Mahalagang Paalala sa Paggamit ng Medical Questionnaire:

1. Ang questionnaire na ito ay posibleng magamit ninyo sa pagpunta sa mga medical
facilities. Pwedeng maging tool ito upang maipaliwanag ninyo ang kondisyon ng inyong
sakit.

2. Pwede ninyong download at gamitin ito. Subalit wala kaming magiging pananagutan sa
anomang trouble na maaaring harapin ninyo sa paggamit nito

3. Ang lahat ng rights tungkol sa questionnaire na ito ay nasa MIA. Pinagbabawal ang
paggamit, pag-distribute at pag-copy nito na meron layunin na kumita ng pera

4. Sa anomang tanong, maaari kayong tumawag sa Musashino International Association
(MIA).

Tel: 0422-36-4511, E-mail: mia@coral.ocn.ne.jp

MEko— bk CHRALDEER

1. ZOY— L. EEEBICAHANDESICERYICEOTHRAT A EZEAELTLE
T REYIICERERBATAEOAZI 22— 3053 R— K T3-6HDELNDT
ER

2. HAICHF 7 O—FLTHEENESL, L. ZOY—FOFIAICELNTEL
HEBEIC OV TREMEE I —YIDEMEEZEVE A,

3. COYV—roEFER. 2RFRZARBETEREXRHS MA) I2HYFES.
PRUNDEFENTORA - 58 - BEEH - ZRMITERIELFT,

4. BEVWEOLEERLARMEZARBTEEXRHEETCHSELLET,
TEL: 0422-36-4511 E-mail: mia@coral. ocn. ne. jp



mailto:mia@coral.ocn.ne.jp
mailto:mia@coral.ocn.ne.jp

mR— b Mga Katanungan Ukol Sa Inyong Karamdaman

4/nJsE (Tagalog) Hft (Petsa) : __ # (Taon) ____A (Buwan) ___ A (Araw)
4 H] (Pangalan) : # (Family Name ) 4 (First Name)
£ H (Kapanganakan) : 4 (Taon) A (Buwan) ___ B (Araw)

Al (Kasarian) : OB (Lalaki) O% (Babae)
BREE®K%k  (Emergency Contact No)
REM - XERNLGEANMNS, XEEM/BRAOREZFELEFIN? (F=FL, FEITEZALGVESRHBYET, )

Gusto nyo bang doktor na babae ang tumingin sa inyo? (3%Subalit ang doktora ay hindi available sa lahat ng oras.)

OlZLy (0o) OWLvx (Hindi)
OZFNIXLNDTAMN LTI H
S = — .
génjldtrfirﬁ'?tb Ano ang inyong kasalukuyang Tungkol sa karamdaman, kelan pa ito
nagsimula?

Oi+AY  Sugat

O#T > 7= (Untog/Bukol) ___ %#H1 (Taon nagdaan)

Ot > 1= (Sugat) 4 A%l (Buwang nagdaan)
OX I+ & (Paso) _ NS D] (Linggong nagdaan)

___B®r (Araw na nagdaan)
O& % &S (Mga Karamdaman) ____ ER9#T (Oras na nagdaan)
O7#& L (Pananakit ng katawan)
OMmMHETLVS  (Pagdudurugo)
OmZE5X (Pagsusuka) %’7
O, (Lagnat)
OT#l (Pagtatae)
O FELY (Nahihilo)
ORE LUy (Nahihirapan sa paghinga)
OMEAY K+ F+9 % (Kinakabahan)
OLUMND (Pamamanhid ng katawan)
= = =

OfEnTL % (Pamamaga)
OhP LY (Pangangati)

OZMEDA. iBiEkE L TLETH
XEDASAEFE-T, BBOHDEZAIZOEDIT

Para sa mga babae: Nagdadalang-tao ka ba? TFEL
Bilugan ang larawan sa taas kung saang parte ng
OlxLy (00) OUWL\VZ (Hindi) katawan mo ang meron kang nakikitang
karamdaman.

X Ang anomang problema na maaring idulot sa pag—gamit ng dokumentong ito ay hindi sagutin ng tao o grupong gumawa nito. Ipinagbabawal ang pag—
gamit na ang layunin ay kumita ng pera.
NWEEEAN BREFHEREI S (MIA) Musashino International Association
[2015. 4. 23] G EIAD =D HIEEF S J)L— T Medical Support Group for Foreigners)




Saiba pang grupo na nagbibigay ng medical assistance, maaari nyong bisitahin ang mga site na ito:

€ NPO International Community Hearty Konandai, Kanagawa International Foundation
Multilingual Medical Questionnaire (18 languages): http://www.kifip.org/medical/index.html

€ The Ministry of Health, Labor and Welfare
Multilingual materials for foreigners: http://www.mhlw.go.jp/stf/seisakunitsuite/bunya/0000056789.html

€ Tokyo Metropolitan Medical Institution Information “Himawari”
Para sa mga naghahanap ng medical information in Tokyo metropolitan kung saan meron language assistance sa language na gamit
ninyo, pwede kayong pumunta dito. (English/Japanese)
http://www.himawari.metro.tokyo.jp/qa/qgql3tomnlt.asp

Para naman sa anomang medical consultation over the phone, pwede kayong tumawag sa mga phone number na ito. Language na
available ay: English, Chinese, Korean, Spanish, Thai

TEL : 03-5285-8181 Daily(9:00AM-8:00PM)

Para naman sa mga medical institution and emergency medical translation, pwede kayong tumawag sa number below. Language na
available ay: English, Chinese, Korean, Spanish and Thai

TEL : 03-5285-8185 Weekday(5:00PM-8:00PM) Weekends & Holidays(9:00AM-8:00PM)

4 AMDA International Medical Information Center
Nagbibigay ng information about Health Care system in Japan para sa mga foreigners at mga company at free online medical
translation Meron mga staff na nakakapag salita ng other languages.
http://amda-imic.com/modules/activity/index.php?content id=13

Telephone Consultation: 03-5285-8088
For English, Thai, Chinese, Korean & Spanish Every Day (9:00 AM — 8:00 PM)

For Portugal Mondays, Wednesdays & Fridays (9:00 AM — 5:00 PM)
For Tagalog Wednesdays (1:00 PM — 5:00 PM)
For Viethamese Thursdays (1:00 PM — 5:00 PM)
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- ZEEEEMZZE (18 5:8) http://www.kifjp. org/medical/index. html
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Paano nagsimula gawin ang Medical Questionnaire na ito?

Kapag ang isang foreigner ay nagpapatingin sa hospital, o ang isang student ay sinasamahan ng
Japanese para mag-assist, nararamdaman namin na meron laging language problem at pagkakaiba sa
kultura. Upang malunasan ang problemang ito, ang mga member ng MIA ay nagsama-sama at nabuo
ang "Gaikokujin no tame no Chiiki Iryou Group".

"Nag-aalala ako dahil hindi ko masabi ng mabuti ang tungkol sa kalagayan ko sa doktor", "Hindi namin
masyadong maintindihan at marinig kung ano talaga ang kalagayan ng pasyente kung kayat hindi kami
makapag-decision kung ano ang dapat gawin", ito ay ilan lamang sa mga naririnig namin mula sa
foreigner na pasyente at mga medical staff sa hospital. Marami pang ibang bagay, at kung meron
problem talaga, nais naming magkaroon ito ng kalunasan.

Sa tulong nga mga medical institution sa community na ito, at sa cooperation ng mga translator
volunteer at MIA members, nabuo ang Medical Questionnaire na ito.

Sa cooperation ng MIA at ng community, nabuo ang Medical Questionnaire. Sa pamamagitan ng
paggamit nito, inaasahan namin na malulutas kahit na isang problema ng community na aming
nasasakupan, at maging tulay sana ito sa isang mapayapang multicultural and diverse community.
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